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I. Translate the following English passages into Chinese.

1.

At today's symposium marking this milestone, there will be much expert reflection on the past
20 years of cross-Strait relations. We will hear from distinguished policy makers and scholars
about the opportunities China and Taiwan have seized and the challenges they have overcome.
We will also hear informed speculation on what lies ahead. I am by no means an expert on
this complex subject, but I am an interested party, and [ have spent a major part of my 32-year
diplomatic career living in, or working on, mainland China and Taiwan. My first visit to
Taiwan in the mid-1980s predated the establishment of the Straits Exchange Foundation by
about five years. Few people, and certainly not L, could have predicted the achievements

reached in the following two decades. (25%)
- Remarks by AIT Director William 4 Stanton, 8 March 2011

2.

It is something that I always keep in mind while I am writing fiction. I have never gone so far
as to write 1t on a piece of paper and paste it to the wall: Rather, it is carved into the wall of
my mind, and it goes something like this: "Between a high, solid wall and an egg that breaks
against it, I will always stand on the side of the egg." Yes, no matter how right the wall may
be and how wrong the egg, I will stand with the egg I have only one reason to write novels,
and that is to bring the dignity of the individual soul to the surface and shine a light upon it. I
fully believe it is the novelist's job to keep trying to clarify the uniqueness of each individual
soul by writing stories - stories of life and death, stories of love, stories that make people cry
and quake with fear and shake with laughter. This is why we go on, day after day, concocting

fictions with utter seriousness. (25%)

- Excerpt from Haruki Murakami's speech "Always on the side of the egg”, February 2009




IL. Translate the following Chinese passages into English.

1
NRXAHEFBUEHE ~ ST A R ARAARAM B LT R 4
BL > HERBEGEE HEBHLHBORE  HR LB T £ bk
o Bt o NRAIMER "It AL BmETNER S FHLE - H2
& HBEFRE c B SUEBBR L NRGBH > LHEET HEHEHERLeHE
Ko nROUCE R AN B GRIE D 9iA - (25%)

- WA 58 e

2.
TERHARGEMR TR > AMIBEERE  BE  AF  kF BEHRTAS
BRIPEE NG L BARE BB B OHE > BN ROETRB R - BAM
FRHHEEORE  HRE R FRHE > ARAC ART ORI LRSS THAR
o ERESTOBAFL TR AR SRE B AME D - (25%)

- WA <2012 X B R AR KRB E >




